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100 ЖАЃА ОЋУЛЫЋ

ЖЉЗ ОЋУЛЫЋ
АУДАРМАНЫЃ ЉЗДIК
ЉЛГIСIНЕ АЙНАЛУЫ ТИIС

Ел Президентi Нџрсџлтан Назарбаев «Болашаћћа баѕдар:
рухани жаѓѕыру» атты баѕдарламалыћ маћаласында ќлемнiѓ
љздiк 100 оћулыѕыныѓ ћазаћ тiлiнде шыѕуы бес-алты жыл-
дан кейiн-аћ жемiсiн бере бастайтынын айтып, уаћытты +ткi-
зiп алмай таѓдаулы љлгiлердi алып, оларды ћазаћ тiлiне
аудара бастау керектiгiн атап +ткен болатын. Соѕан сай,
«Гуманитарлыћ бiлiм. Ћазаћ тiлiндегi 100 жаѓа оћулыћ»
жобасы ћолѕа алынып, Елбасыныѓ ќлемдiк таѓдаулы оћу-
лыћтарды аудару арћылы жастарѕа бiлiм алуѕа мљмкiндiк
туѕызу ж+нiндегi сындарлы саясаты мен ерекше бастамасын
орындау iсi кеѓ к+лемде атћарыла бастады.

Жасыратыны жоћ, соѓѕы жылдары
тарих, саясаттану, ќлеуметтану, филосо-
фия, психология, мќдениеттану сияћты
дербес салаларѕа ћатысты тљрлi пiкiрлер
ћалыптасты, тљрлi к4зћарастар айтыла
бастады. Алайда, Елбасыныѓ тiкелей
бастамасы бџл тљсiнiспеушiлiктерге нљкте
ћойды, атћарылуы тиiс наћты мiндеттеме-
лердi аныћтап бердi. Жањандыћ деѓгейде
бќсекеге ћабiлеттi ел болуда гуманитарлыћ
бiлiмдердiѓ алатын орны зор екенiн, ол
љшiн сапалы оћулыћтар мен ѕылыми
ќдебиеттердегi маѓызды аћпаратты шет
тiлдердегi тљпнџсћадан алу ћажеттiгi жайлы
бастама к4терiп, ѕылыми ћауымдастыћћа
баѕыт-баѕдар к4рсеттi. Ендi осы игi баста-
маѕа бљкiл ел болып атсалысып, ћолдау
бiлдiруiмiз ћажет.

«Гуманитарлыћ бiлiм. Ћазаћ тiлiндегi
100 жаѓа оћулыћ» жобасы – жастарѕа тыѓ
серпiн беретiн басым баѕыттардыѓ бiрi.
Оныѓ жастардыѓ гуманитарлыћ бiлiмге
деген ћызыѕушылыѕын арттыра тљсерi
аныћ. Аталмыш жоба аясында аударылып
жатћан оћулыћтардыѓ басым к4пшiлiгiнiѓ
орыс тiлiнде жарыћ к4рмей, тiкелей аѕыл-
шын немесе француз тiлiнен ћазаћ тiлiне
тќржiмаланатыны – 4те ћџптарлыћ iс жќне
бџрын-соѓды болмаѕан баламасы жоћ
ерекше жоба.

Мемлекеттiк деѓгейдегi маѓызды
жобаныѓ беделi кешендi жџмыстыѓ нќти-
жесiне, аудармашылардыѓ 4ресiне тiкелей
байланысты екенi белгiлi. Олай болса, 100
оћулыћтыѓ аударманыѓ љздiк љлгiсiне
айналуы тiлiмiздiѓ жаѓа тынысын ашып,
ћазаћ аударма мектебiн ћалыптастырады
жќне ѕылыми-академиялыћ ќдебиеттi
аудару iсiн 4ркениеттi жаѓа сатыѕа к4тередi
дегенге кќмiл сенемiз.

Ћазаћстан Республикасыныѓ Прези-
дентi Нџрсџлтан Ќбiшџлы Назарбаев
Ћазаћстан халћы Ассамблеясыныѓ 12
сессиясында: «Ћазаћстандыћтардыѓ жас
џрпаѕы кем дегенде, љш тiлдi бiлулерi тиiс:
ћазаћ, орыс, аѕылшын тiлдерiн еркiн
меѓгерулерi ћажет» екендiгiн де атап 4ткен
болатын.

Осы тџрѕыдан алып ћарар болсаћ,
Абылай хан атындаѕы Ћазаћ Халыћаралыћ
ћатынастар жќне ќлем тiлдерi универси-
тетiнде ћазаћ-аѕылшын-орыс тiлдерiнде
ћатар бiлiм беруге ћатысты ауыз толтырып
айтарлыћтай бiрћатар iс-шара атћарылуда.
Аталмыш оћу орнында шет тiлiн оћыту мен
аударма iсi бойынша республикалыћ оћу-
ќдiстемелiк  кеѓесi жџмыс iстейдi. Осы
уаћытћа дейiн кеѓестiѓ шешiмiмен аударма
саласы бойынша к4птеген еѓбек, с4здiктер
жарыћ к4рдi. Университетiмiз Астана
ћаласында 4ткен ЭКСПО-2017 к4рмесiне
ќлемнiѓ бес тiлiнде љш тiлдiк с4здiктер мен
тiлашарлар дайындаѕан республикадаѕы
бiр ѕана оћу орны.

ОЋУЛЫЋ ОЋЫЅАН АДАМЅА
ТЉСIНIКТI БОЛУЫ ЋАЖЕТ

Ћазаћ, орыс тiлдерiмен ћатар, аѕылшын
тiлiнде де дќрiстер, ѕылыми монографиялар
дайындалуда. Солардыѓ iшiнде универси-
тетiмiздiѓ ректоры, ЋР ЏЅА академигi
С.Ћџнанбаеваныѓ «The Modernization of
Foreign Language Education: The
Linguacultural-Communicative Approach»
(Kunanbaeva S.S. Hertfordshire Press, 2013),
«Strategic Guidelines for Higher Foreign
Language Education» (Kunanbaeva S.S.
Cambridge International Press», 2017) сияћты
Џлыбританияда жарыћ к4рiп, бiрћатар
елдерге таралѕан, басћа елдер тарапынан
аса жоѕары сџранысћа ие болып отырѕан
монографияларын айтуѕа болады. Олар
бiлiм беру саласында British Library
Catalogue in Publication Data каталогына
енгiзiлген елiмiздегi алѕашћы еѓбектер.
Аталмыш монографиялардыѓ шет тiлiн
љйренгiсi келетiндер мен аударма кќсiбiн
игергiсi келетiндер љшiн, жалпы бiлiм беру
саласын реформалау мќселесiнде берерi
к4п. Айталыћ, «Strategic Guidelines for
Higher Foreign Language Education» деп
аталатын монографиясында автор ћазiргi
кќсiби жоѕары бiлiм беру парадигмасын
жетiлдiру жолдары жайлы айта келiп,
наћты концептiлер мен модельдер џсынады.
Кќсiби бiлiм беруде аса маѓызды болып
табылатын индустриалды-технологиялыћ
баѕыт, ќлеуметтiк-гуманитарлыћ баѕыт,

iскерлiк-экономикалыћ баѕыттарды кеѓi-
нен тарћатып айтып, ЖОО-ларда ѕылыми-
педагогикалыћ кадрларды дайындаудыѓ
ћыр-сырын наћты аныћтап бередi. Атап
айтсаћ, «аударманыѓ танымдыћ концеп-
циясы», ѕылыми-теориялыћ платформа,
аударматанудыѓ ѕылыми-теориялыћ негiзi,
аударманыѓ теориялыћ-функционалдыћ
классификациясы сияћты мќселелер
ћазаћстандыћ аударма теориясы саласын-
да алѕаш рет аталмыш еѓбектерде зерттелiп
отыр.

Таѕы бiр айтып 4ткiм келетiнi, универ-
ситетiмiздiѓ бiрћатар философ мамандары,
лингвистерi «100 оћулыћ» жобасына
сарапшы, ѕылыми редактор, аудармашы
ретiнде белсене атсалысып жљр. Олар
аударысћан оћулыћтар Елбасы тџсауын
кескен 18 кiтаптыѓ алѕашћылары болып
баспадан шыћты.

Алайда, университет тек осы кiтаптар-
ды жазып аударумен ѕана шектелiп отыр
деген ой тумауы керек. Осылайша бiз
4зiмiзге ѕана емес, республиканыѓ барлыћ
оћу орындарына теоретик мамандарды
дайындау iсiн жолѕа ћойып отырмыз жќне
Елбасыныѓ алдымызѕа ћойѕан мiндеттеме-
лерiн 4з деѓгейiмiзде орындауѕа ат-
салысудамыз.  Бiз университет деѓгейiнде
ћазаћ, орыс б4лiмiне арнап, универси-
тетiмiзде оћытылатын ќлемнiѓ 9 тiлiнде
басылѕан маѓдайалды кiтаптарды тљпнџс-
ћада пайдаланудамыз. Олардыѓ ћатарында
Стивен Пинкердiѓ «The Language Instinct:
How the Mind Creates Language»,
Б.Шордыѓ «Culture Mind: Cognition, culture
and the Problem of Meaning»,
П.Ньюмарктыѓ «Paragraphs on Translation»,
Эндрью Р. Смиттiѓ «Communicology for the
Human Sciences: Lanigan and the Philo-
sophy of Communication», Х.Андерстiѓ
«Media & Communication Research
Methods» жќне т.б. к4птеген еѓбектер бар.
Бџлар негiзiнен ћазiргi кезде республика-
мыздыѓ ћай жоѕары оћу орнын алсаѓыз да
маман тапшы болып отырѕан мамандыћ-
тарѕа арналѕан оћулыћтар.

Осы орайда ресми жќне ѕылыми-

академиялыћ ќдебиеттi аударуда ойланатын
мќселе жетерлiк екендiгiн де айта кеткен
ж4н. Мысалы, ћазiргi ћолданыста жљрген
кейбiр оћулыћтарды оћыѕан кезде ћазаћ
тiлiн бiлетiн адамныѓ 4зi ћиналатын кездерi
болады. Мќселен, ќр с4йлем жат тiлдегi
с4йлем ћџрылысы негiзiнде тiкелей ауда-
рылѕандыћтан, тљсiнiксiз ћџрылѕан с4йлем-
дер, ћазаћ тiлiне жат с4здер ћолданысы, 4зге
тiлдiѓ ыћпалындаѕы с4з тiркестерi, бiрiз-
дiлiгi жоћ терминдер мќселесi секiлдiлермен
кезiгемiз.

ТЕРМИНДЕР ТIЛIМIЗДI
БЏЗБАУЫ ШАРТ

Ѕылыми терминологияны орнымен
ћолдану мќселесi де назардан тыс ћалмауы
тиiс. qкiнiшке орай, ћазаћ тiлiндегi
ѕылыми-техникалыћ с4здiктерде бiрiздiлiк
жоћ. Бiр терминнiѓ 4зiнiѓ ћазаћша бiрнеше
нџсћасы бар. Аѕылшын тiлiндегi белгiлi
ѕылыми тљсiнiктердi ћазаћ тiлiне ћалай
ендiруiмiз ћажет? Осы мќселеде де тљрлi
к4зћарас бар. Бiздiѓ пiкiрiмiзше, бiр с4здiѓ
ќр тљрлi дискурстаѕы модельдерi болуы
керек. Сондыћтан ќдебиеттердi аудару
кезiнде осы ерекшелiктер мен тiлдiк
дискурстарды да ескергенiмiз ж4н.

Рас, ѕылыми терминдердi ћазаћ тiлiне
аудару ћажет. Дегенмен, терминдердiѓ
артикуляциялыћ айтылымы бiздiѓ тiлiмiздi
бџзбайтын болса, онда ол терминдi сол
кљйiнде алѕан дџрыс болар едi. Бџл – заман
сџранысы, заман талабы! Ћазаћ тiлiнiѓ 4зi
ешћашан т4л с4здерiн ѕана ћолданып,
табиѕи ћалпында ћалѕан емес. Бiр кездерi
ѕылымныѓ тiлi араб-парсы тiлдерiнде болды.
Сол араб-парсы тiлдерiнен ћазаћ тiлiне
сiѓiп кеткен с4здер 4те к4п. Мысалы,
мектеп, мќдениет, кiтап, мџѕалiм – араб-
парсы тiлдерiнен енген с4здер. Осы
с4здердiѓ ћазаћ тiлiне сiѓiп кеткенi сонша,
т4л с4зiмiзге айналып кеттi. Сондыћтан
тiлдiѓ дамуына керi ыћпалын тигiзбейтiн
терминологияны кiтапћа енгiзсек, одан еш
џтылмасымыз аныћ. qйткенi, бiраз ћолда-

нысћа тљскеннен кейiн ол ћазаћы џѕымѕа
айналады. Мысалы, банк, корпорация,
компания, карьера с4здерi тiлiмiзге сiѓiп
кеттi, бiз осы с4здердi «жат» екен деп ћазаћ-
ша баламасын iздеп, ћолдан термин
жасамауымыз керек. «Мынау басћа џлттыѓ
терминi, бiзге сќйкес келмейдi» деген
џѕыммен ћарайтын болсаћ, ћазаћ тiлiнiѓ
ѕылыми лексикасыныѓ дќрежесiн ешћа-
шан байыта алмаймыз. Бџл жайлы ауда-
рылѕан алѕашћы 18 кiтаптыѓ тџсау-
кесерiнде Елбасымыз жаћсы айтты, оны
барлыѕымыз да естiдiк.  Бiр ѕана ескеретiн
жќйт, аудармада ћазаћ с4йлемiнiѓ стилi

саћталып, мќтiн мазмџны 4згермеуi керек.
Ал бџл аударма теориясы деп аталатын
iргелi ѕылымда ћойылатын басты талап
жќне ѕылыми кќсiби тiлдi байытып,
деѓгейiн к4термек.

Осы ретте айта кетер бiр мќселе бар:
алдаѕы жылдары ћазаћ тiлiне аударылатын
љздiк жљз оћулыћты баспадан латын
ќлiпбиiнде басып шыѕару iсi. qйткенi,
латын графикасына к4шу – рухани жаѓѕы-
рудыѓ басты 4лшемдерiнiѓ бiрi. Елбасыныѓ
«Болашаћћа баѕдар: рухани жаѓѕыру» атты
маћаласында айтылѕан, ћазаћ жазуын
латын ќлiпбиiне к4шiру ж4нiндегi мќселенi
iске асыру маћсатында, мќселен,
университетiмiз басшылыѕы ћазаћ б4лiмi
студенттерiне арналѕан оћу ћџралдары мен
оћу-ќдiстемелiк ћџралдарын (Латыншаѕа
к4шу. К4мекшi оћу ћџралы. Iшкi ћолда-
нысћа арналѕан.  Алматы, 2018) жарыћћа
шыѕарды. Осы љлгiмен жљз жаѓа оћулыћ та
баспадан бiрден жаѓа латын ќлiпбиiмен
шыѕып жатса, аталмыш оћулыћтарды оћу
љрдiсiнде тез енгiзуге жол ашылар деген
сенiмдемiз. Ал бiздiѓ университет ћазiрдiѓ
4зiнде ћазаћ б4лiмiне арналѕан дќрiстердi
латын графикасына аударып жатыр.
qйткенi, Ћазаћ елi 2025 жылы жаппай
латын ќлiпбиiне к4шпек. Олай болса,
оћулыћтардыѓ латын ќлiпбиiнде шыѕа-
рылуы заманауи сипаттаѕы даму баѕытына
жасалѕан батыл бетбџрыс дер едiм.

Аударма ћай кезде де ќлем 4ркениетiн,
мќдениеттi сабаћтастыратын к4пiр ћызме-
тiн атћарып келедi. Аударма арћылы басћа
елдiѓ рухани ќлемiмен танысамыз, 4зiмiздi
басћаларѕа танытамыз. Олай болса, атал-
мыш жоба аясында аударылып жатћан
еѓбектер елiмiздiѓ 4ркениеттi елдер ћата-
рына бiртабан жаћындауына љлкен ыћпал
ететiнiне сенiмiмiз зор.

Ардаћ САХАНОВА,
Абылай хан атындаѕы ЋазХЋЌТУ
ѕылым жќне инновация жBнiндегi

проректоры,
э.ѕ.д., профессор.
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